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Sami word for Sami traditional knowledge. Árbbediehto is the sum total of all knowledge that the Sami people have accumulated over thousands of years of traditional hunting and gathering (Utsi 2007) , including modern traditions (Nordin 2010) . The Sami language maintains our Sami cultural heritage and it may also function as an important key to understanding of culture (Guttorm 2011) . In 2011, Sweden ratified the Unesco Convention for the Safeguarding of the Intangible Cultural Heritage (2003) . 2 The purpose of the convention is to encourage respect for the great Ájtte, the Swedish Mountain and Sami Museum, is located north of the Arctic Circle in Jokkmokk. Situated in the Swedish part of Sápmi, Ájtte Museum is the country's largest museum of Sami culture. From the standpoint of the indigenous people, the Museum is immensely important; it is a cultural institution where the Sami people themselves tell their own story.
The exhibitions of the Museum cover both the tangible and the intangible cultural heritage of the Sami people. Árbbediehto is part of the intangible cultural heritage; this is the Lule 
New ways into the Sami language
Sami people of different ages participated in these activities. The idea behind involving three generations was that all thoughts and viewpoints were important to consider, although we concentrated mainly on the views of young people. The Museum had realised that the thoughts of Sami children and young people about Sami language and culture were not properly represented in the research and documentation at the Museum. Children and young people were seldom actively involved in the work of the Museum. This led to the idea that young people should be given the opportunity to stand up and state their opinions, and that the Museum should try to support this by being more cooperative and interactive -so that the younger generation would be more active in working with (and for) the Sami language.
Young people's views regarding places
During this first part of the project -the interviews -it became clear that young people did not think that they, as users of the language, were being seen or heard in public places. For a long time, the Sami language has been conspicuously absent from public contexts. Our daily life today is centred around towns and cities, and using, for example, signs in Sami in public environments was considered to be a simple way of making space for the Sami language, at the same time sending out the message that it is of relevance to society.
Consequently, in the second part of the project we tried to obtain an idea of what activities, arenas, and places are used by these young people and where they would want the Sami language to be heard and experienced to a greater extent. This was achieved through cooperation with school pupils aged ten to significance of our intangible cultural heritage. The protection (i.e. safeguarding) mentioned in the convention concerns identification, documentation, preservation, renewal, and promotion of our intangible cultural heritage in order to keep it alive and give it new energy.
The Sami language in the spotlight
Many studies have shown that young people are very proud of their Sami culture and identity, feeling confident in Sami environments. The Sami language is especially recognised as an important factor in building up their confidence. However, studies have also shown that young people feel that there is great ignorance concerning the Sami people, and that prejudice and stereotype images in the media do not reflect the reality of today's youth. 3 There is a lack of knowledge about the urban, modern environments in which many young Sami grow up today, and consequently also a lack of a corresponding language.
With these considerations in mind, a project named Giela muitalusat/Giela giehto. The Sami Language -Three Generations Tell was created in which the museum tried to find new ways of collecting information about young people's lives, thoughts, and language (Kuoljok 2014) . People of different ages, from seven to seventy years old, were contacted for interviews. With young people between the ages of seven and fifteen, we had group discussions in cafés or restaurants, eating and relaxing, to have meaningful discourse about the language. With the adults, we conducted both group sessions and individual interviews. A seminar, Collaborating to Revitalize Indigenous Language and Culture, was arranged where pupils and teachers gathered for an open discussion about needs and visions regarding the future of the language. More than a hundred in with traditional Sami activities and being part of modern society (Jannok Nutti 2011). The young people have a need for a wider Sami vocabulary, with words that have to do with the things they do in their spare time: playing football or hockey, doing gymnastics, or horseback riding. They want to be able to use slang words and modern words even in the Sami language. Some of the words they wanted translations for were "snow-mobile rules", "top model" and "cool". In the practical workshops, a teacher said that the thought of working with new Sami words had not occurred to the teachers before, and that it was difficult to work out new words and phrases. All the same, the teacher mentioned the importance of Sami, not only as a language used in the Sami tent or in the reindeer woods. Since árbbediehto -Sami traditional knowledge -includes modern traditions, the Sami language must have modern words in order to support the Sami culture today. It is essential to follow current events in modern society and to try to find new phrases in Sami, because they are sorely needed. Old practices should be challenged to create new knowledge and to generate new information. This should start from the inside, in order to identify basic ideas and to find out how it can be transformed to fit today's society. "Some modern words are significant, like 'cool' , which does not exist in Lule Sami, but now language experts have been working on it, since we asked" (teacher; my translation).
Sami society needs to keep up with the rest of society, and there is a constant demand for new Sami words. It can be difficult to produce new words. According to Nils Jernsletten (2002) , it is also a challenge to induce Sami society to use these words. Lennart Åstot describes the changing language as part of the changing Sami life: "Sámi language has suffered from the way we live today. You can try to save the sixteen. The method was to involve language reconnaissance scouts; boys and girls made a survey of the local community with still cameras and video cameras. Using these tools, these young people made a picture and video account of their everyday life in school, at home, and during their spare-time activities. The main emphasis of the study was to identify the places where young people felt that there was a lack of Sami language. They pointed out public places in the community, at school, and in the sports hall, the ice-skating ring, the sports shop, and the grocery shop where there were no signs in Sami language. In their survey, they also specified certain products, such as computer games.
With their survey, the young people directed attention to the language they encounter in their everyday life. The language reconnaissance showed many possibilities and failings of our society today regarding the Sami language. A greater number of public institutions and companies should take responsibility and participate in making the Sami language visible more than they do today.
Making the language visible
The third part of the language project focused on practical work. Graffiti workshops were arranged where classes 5 and 6 (with children aged 11-13) from the Sami school in Jokkmokk could sketch, draw, and paint graffiti with Sami text ( fig. 1-2) . The children were encouraged to express themselves in writing in the Sami language, the point being that it should be fun and enjoyable to work with the language. The work was done partly on museum premises and partly in the woods nearby. The artwork gave these young people the tools to be able to recount their everyday life.
Many young Sami alternate between joining relevant parts of the local community feedback from the project. In the local context, this was achieved through lectures and exhibitions; for a broader public, we could use the website www.giella.se, Facebook, and Instagram. The young language surveyors pointed out places where they would like signs in Sami; this was then followed up by a visit from the Museum to convey the message to those concerned. The Museum talked to headmasters at various schools, managers, shopkeepers, and owners of restaurants and businesses in order to inform language with modern tools, but it is very hard" (Åstot 2013:79-80 ).
"Us" and "them"
One aspect that emerged in the interviews and the practical work was that the language strengthened the feeling of belonging to the group, creating a difference between "us" and "them", Sami-speaking people and non-Samispeaking people. This occurs through hardly noticeable allusions, by using linguistic signals that are obvious to the initiated but completely incomprehensible to those who are "out of it". Written text can be formulated in such a way that it is misleading. To be able to discern what is meant, it is necessary to be among the initiated. These small considerations of "not making sense" are indicative of how young people perceive the local community -of how the language emphasises their group feeling and how they use the language to send undercover messages to those who understand it. Ájtte Museum works from an insider's standpoint, knowing the Sami culture and knowing the language. Without this knowledge, it would be difficult to detect these allusions. Something that did not emerge in the interviews, but that was seen in the practical activities, was how current events can be regarded in the local community. T-shirts with printed messages and sprayed texts in Sami saying "Get out" and "Give it back" were a response to the local mining debate, where many have been opposed to companies that might start up mining in the area. 
Signs and significance
The project showed some possibilities and some failings concerning the Sami language, and we wanted more people to know about these matters. It was therefore essential to give the
The museum -a resource in society
Ájtte Museum is a vital part of Sami society, with its work in strengthening the Sami identity and towards further development of the Sami culture. An important task for the Museum is to illustrate modern Sami life, so that more people recognise themselves in this context. By focusing on the Sami language and by doing as the young language surveyors did, searching the community through a "language lens", looking for the presence of the Sami language, it becomes obvious just how invisible the Sami language is in our modern society. The Sami language is regarded as a crucial resource in Sami society, and the project has also worked towards promoting it in society as a whole.
The most important result of the language project is that the Museum has created good relations with young Sami people throughout the local community. In this way, the Museum had a cooperative role rather than acting as an institution; together with the young people, we worked with issues that were relevant to them. In interviews and also with their own photographs and films, they have told us about the Sami language and about their lives today. Along with the things that they produced, this material will be kept at the Museum for posterity. It reflects both individuals and the entire community. It is culture made by -and intended for -young people. In order to increase awareness in the local community about the thoughts and suggestions that were communicated to us by the young people, a book was produced: Samisk skyltning: Att synliggöra det samiska i vardagen (Kuoljok 2014) , (Sami signagemaking the Sami language visible in everyday life; my translation). The idea was that it should act as a link to the local community. Through visits and by distributing the book, the project has strived to be a local influence that might eventually change the situation in the local community. Another result of the project was that posters and ready-made signs were produced in Lule Sami, South Sami, and North Sami. These were made to suit public institutions and also for use at home, since many had answered that they did not have the financial means or the knowledge required to produce such translations.
